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139. Mapa: becada / bécasse des bois / woodcock / (Scolopax rusticola) 

GALDERA: 05150; ALEANR: IV, 502

Errezil: Ez du entzuten, orrégatikan: ollágorrá. 
Arbizu: Lurrean pikoa sartu, zúmuá tiratu ta mantentzen da ori. Orrek eztu jaten. 
Bardoze: Erraiten dute elkhorra dela, ezta egia. 
Baigorri: Pekada dariok, sudurretik ateratzen denari (jende batek sudurretik 

mukua). 
Pagola: Aitak atzaman dia bekadaik? ba südürpetik, bethi bi batitzü (hitz-joko 

gizena egiten da ehizan atzemaiten den hegaztiaren eta sudurrean biltzen den 
mukuaren artean). 

Domintxaine: Ah intzuten dü biziki untsa bena kompaazione hilaina bezala, 
alegia ez intzun e eta egoin da berdin hola blokatüik eta jendia bi metretan 
igain han eta jendia igan ondoan phartitiko giiletik. 

- “Mingor”, “iztingor”, “pekardiña” e.a. ez dira 
hegazti berak eta erantzun gisa gutitan baizik ez dira 
bilduak izan. Lekuko batzuek galdera honetako 
hegaztiaren umetzat dauzkate. 

- Hegaztia elkorra edo gorra denetz aipu dute 
lekukoek, ihiztariei egiten dien jokoa gogoratuz. 

- “Bekada” eta “azeia” hitzek badute erabilera 
metaforikoa: hotz handitan sudurretik dilindan 
dagoen muku-kandela adierazten dute. 
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